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ROBERT, lyfter mantelstycket högt upp.
Ett tecken vare

Det hädanefter, för hvaren, som döden 
Har skådat!

SERVIENTEN.
Din må denna slöja vara: 

Du är från nu vår Mästare!
Robe RT, lägger fingrarna på manteln.

Välan!

Så svär jag då på denna hvita drägt
At Eder tro och renhet! — Bryts min ed 
Så må mitt namn ibland er plånas ut!

Han sveper mantelstycket omkring sig.
Nu träden närmre — Läggen dolkarne 
Uppå min värja! — Gen mig handen! 
Drager svärdet, och Tempelriddarne sina dolkar, dem de läg- 

ga på svärdet.
Svären,

Så sannt som Tron på allting seger vinner.
Så sannt som Kärlek oss med Gud förenar. 
Så sannt som Hoppet öfver grafvar fläktar. 
Att vårda kolen tills de blif va glöd!

Alla TEMPELRIDDARNE.

Vi svära det!
ROBERT.

Och hvilken underpant 
Gen J for eder trohet?

ALLA TEMPELRIDDARNE, pekande på hjertat. 
Detta hjerta! —

På det må mened hämnas!
et
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ROBERT.

Ske alltså!
(Sedan Tempelriddarne instuckit sina dolkar och återträdt 2 

kretsen.)

Dock, hvad vi göra, än af natt må höljas! -— 
Och , latt vi ej i denna natt må snafva, 
Oss rnorgonstjernan lyser! — Tempelgillet
Det måste falla, medan det i otid
Pä slöjan lyftade — Så icke vi!
Vi gladans vaksamhet må öfverträffa
Och apans fintlighet, och lejonet
I mod, och räfven i förfinad slughet;
Dock aldrig glömmande det höga ursprung, 
Som skiljer våra ändamål och medel, 
Och till Gudomlighetens bild oss skapat.

Yngste TEMPELRIDDARN-

Men hvem skall ge oss tak och näring?
Robert, till honom

Vet du
Ett hvalf, som fastare än himlens är?
En åker, mera rik än jordens sköte?
Vårt hus, af Herren hvälfdt, oändligt är 
Som verlden — Att till Tempel höja det, 
Det är vårt värf — Naturen är så rik 
På skönhet öfverallt — Om vishet bedjen 
Och styrka skaffen er, så ar hvar fläck 
Er nog till paradis! —

(Man hör en klocka klinga utom Scenen.)

. Ha ! Sändebudet
Ifrån vårt ursprung — Dalen!
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BRODER WILHELM AF PARIS, för detta Erkebiskop 
af Sens, inkommer, klädd i Karmeliterdrägt, med en låda 
under armen och en liten klocka i handen.

BRODER WILHELM.
Frid med eder!

Robert, till honom.

Hvad för du till oss?
BRODER WILHELM

Fåra fäders helsning;
Och (under det han lemnar lådan ât Robert) 

denna låda, som en trogen räddat.
Bevaren den intill fulländningsdagen!

ROBERT-

Den gömmer?
Broder WILHELM.

Döden, kraften, jäsningen
Och friden!. — Vägen eder är beredd;
Så dragen hädan! För närvarande
Du till ditt slött, af Heredön! — Det här

Han lemnar Robert ett papper.

Ër borgen ger för resans säkerhet.
Det röda Lejonet er bjuder tisteln *), 
Martyrns och hoppets tecken; och vid hjessan 
Utaf Europa *) star deus tron, som höjer 
Ert kors ur gruset. — Dock att aldrig J
Ert mål förfela må, så sänder Dalen
Åt dig, af Heredon, som förste Mästarn
För korsets bröderskap i Occident, 
Den klockan här!

6) Se Slutanmäakningen, sista Noten/ Öfvers.
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Lemnar klockan åe Robert..

Hon tecknet är af Kyrkan
Vår Dals förstfödda dotter, eder moder. 
Och en symbol för eder, att J aldrig 
Förglömma måtte edert höga ursprung.
Han pekar på klockan, och talar det följande med hög vär- 

dighet:

Som denna svaga, bräckliga metall
Till Templet kalla plär de frommas skara, 
Liksom med Kerubskörers återskall. 
Så röjs hvad er med Gudomen kan para 
I hvarje grand, i hvarje tidens fall!
Hon öfverallt sig velat uppenbara.

Till sin symbol hon valt det stora hela: 
Och stolt är lågan, kraftig klyftans ström, 
Och vänligt vindarna i löfven spela, 
Och nattens stjerna tindrar huld och öm — 
I strid är ljuset jemt emot det stela, 
Och hvarje väsen är en vårlig dröm.

Men skönare var aldrig kärleks gärd, 
Än då han sjelf sig till en gåfva skänkte, 
Af kraften alstrad och af skönhet närd.
Väl nådens gnista förr i stoftet blänkte; 
Men, till en själ af lifvets trånad tärd, 
Sig trösten än från korset endast sänkte.

Utur sin glada dröm blef verlden väckt: 
Den första tidens menlöshet föröddes, 
Till hjertat smög begärens Siroksfläkt: 
Dock, tecknet kom, och dygden understöddes.
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Af synden skänktes det åt jordens slägt: 
Det var då lifvet dog, som korset föddes.

Det döljs en gång, när varelserna röja 
Uti naturen lifvets språk på nytt, 
Och alla väsen sig i Gud förnöja. — 
Den första oskuld har för evigt flytt; 
Men att med ånger mörkrets välde böja 
Sig se'n till sorglig pligt för oss förbytt.

Till dess, h varen af eder, oförtruten, 
Naturens hieroglyfer tyda må
Och all den visdom som i dein är sluten, 
Men allt må de invigda blott förstå;
Med töcken verlden än är öfvergjuten. 
Försänkt i det, skall forskarn vilse gå.

Och tecknet er till ett bevis må lända 
Att kärlek, frid och renhet bo hos er; 
Blott split, ej våld, er styrka mäktar ända 
Derföre stigen djerft på djupet ner.
Gud lät en buske sig för Moses tända, 
Till ledare han er en stjerna ger.

Utur er krets J ynglingen af verlden 
Införe först i Konstens trolleri, 
Så blir för honom regeln harmoni.^ 
Har lian begripit hvad J honom lärden, 
Då först han må åt döden helgad bli, 
Ty lifvet blott en rustning är till färden.

Men hvad lian lär, blott tecken vara får: 
Han sjelf till deras mening måste hinna, 
Han annars evigt trampar villans spär.
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Som fläkten flyr, så ordens ljud försvinna; 
I åskans ord Naturens språk består,
Och forskarn endast kan dess tydning finna,

Och har han lifvet sett i dödens stund. 
Till fädrens salar honom då ledsagen 
Och lären honom trons föreningsgrund.
För en bland tusen ljusnar då den dagen. 
Att, slägt med Stiftaren af vart förbund, 
Han in de utvaldas krets blir tagen.

(Eut starkt klockslag ur Dalgrottans inre; De aflägsna döds- 
klockorna tystna.)

Men klockan ljuder: — offret är till ända!
Så gån, och fyllen upp det höga kall. 
För hvilket Kyrkan eder täcktes sända! 
Till hennes ära edra värf må lända;
Hon reste edra fäders fasta vall, 
Och ljus och kraft åt er blott hon kan tända, —

Ty något stort ej händt och kan ej hända
Och menniskan sitt mål förfela skall 
Om hjertat vill sin väg från ljusets vända,

ROBERT.
En blixt! .

Broder WILHELM.

Det solens sista stråle är. —
Han offrats — Pris den helige Molay!
(Solstrålarne förgylla lunden. Ofver Dalgrottans port synes 

Molays namn, transparent, mellan andra Martyrers. Robert 
och alla Korsbröderna falla på knä. Lång, högtidlig paus, 
under hvilken man ur Dalgrottans inre hörer Dalens Gamle 
sjunga den vanliga kyrkmelodien till "Helig„ &c., 
likväl i dåfva, otydliga ord, under accompagnement af



3°5

Broder Wilhelm beder äfven, och 
harpor och klocktoner Offer de knäböjande Korsbrö- 
. slutligen korstecknet offer " 
derna, hvilka derpå uppstiga igen.

BRODER WILHELM, 

så gån i frid!
ROBERT.

Och fort till Heredon!
, ; hand , skyndar bort,

(Korsmästaren, med lådan och Z h med åt höjden 
‘ följd af Korsbröderna. Brodd aftåg. De Gamles sång 

lyfrade händer, betraktar de 23 , 5 ur grottan fortfar. — Ridån faller.



306

SLUTANMÄRKNING AF FÖRFATTAREN,

TILL SIDAN 298, R. II — 16.

Konungens och Päfvens instämning tint Guds, Dom, genom 

en bland Tempelherrarne, berättas af flera härdtecknare, likväl 
på olika sätt. I hvilket fall som helst, så är följande af ren 
historisk, och om man så vill, hög poetisk sanning.

Molay och Guido brändes : Mars 1314. Få dagar deref 
ter fick Påfven starka anfall af magplågor, hvilka icke lem- 
nade honom någon ro. I förhoppning att se denna sjukdom, 
lindrad genom luften i sin födelsebygd, ville han låta föra 
sig från Avignon (der han, som bekant är, residerade) till 
Bordeaux; men dog under stor ängslan, natten emellan den 19 
och 20 April 1314, på vägen till sistnämnde stad, i Roque, 
maure vid Avignon. Hans lik fördes till Carpentras. Kyr- 
kan, Iivari han blifvit bisatt, uppbrann natten derpå, och med 
den, halfva det påfliga liket. Öfverlefvorna begrofvos hög- 
tidligen, några månader derefter 1 Useste, till följd af den af- 
lidnes befallning; hans anförvandter, åt hvilka han efterlem- 
nade omätliga skatter, uppreste åt honom en präktig grafvård. 
Donna förstördes år 1577 af Hugenotterna, hvilka icke alle- 
mast borttogo alla derpå slösade kostbarbeter , utan äfven kring- 
spridde Påfvens aska i luften.

De öfriga, af låga afsigter ledda, fienderna till Tempelor- 
den, togo ett lika tragiskt slut; dack kan derom ej här vid- 
lyftigt ordas.

Konung Filip den Sköne öfvorlefde Molay åtta månader
. och dog efter många smärtande missöden. Utom de upproriska 

Flandrarne, trädde äfven Rikets adel och presterskap i förbund
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emot honom, för de öfverdrifna skatternas skull, hvilka han 
pålade dem. Mot slutet af sin lefnad befann han sig i det al- 
ternativet, att antingen kriga mot sine egna undersåtare, eller 
att förstöra hvad han gjort till förökande af sin makt. Olyckan 
förföljde honom äfven inom hans hus. Hans trenne söners ge- 
måler blefvo anklagade för äktenskapsbrott, och två af dem 
formligen öfverbevista derom. Den vanära som derigenom 
träffade hans familj, och många andra lidanden, alstrade hos 
honom en sjukdom , hvartill läkarne förjäfves sökte någon an- 
nan orsak. — Han sjelf anade, kort före sin död, den häm- 
nande Nemesis tillvaro , och anförtrodde , på sin sotsäng , den- 
na honom nya idé åt sina söner. Han dog i Fontainebleau, 
den 27 November 1314. Af sex efterlemnade barn (fyra söner 
ocli två döttrar) dog den äldsta dottern vid manbara åldern, 
den andra förmälde sig med Edward, Konung af England , hvil- 
ket, som man vet, hade högst blodiga följder för både Engel- 
ska och Franska nationen. Af Filips fyra söner dog der. yngste 
minderårig ; de tre öfrige bestego tronen efter hvarandra, och 
försvunno derifrån inom fjorton år , utan att efterlemna några 
manliga ättlingar. Med dem utslocknade Huset Valois. — 
Märkvärdigt är, att den siste *) bland de på en sidolinea med 
detta hus beslägtade Konungar, Ludvig den Sextonde, och 
hans frände Orleans, insattes fångna i tempeltornet , der Molay 
hållits fängslad, och slutade sitt lif på samma plats som han.

För öfrigt existerar verkligen ett gammalt kopparstick, 
föreställande Konung Filip den Skönes bild, med denna un- 
derskrift:

Non pour avoir puni les rebelles Flamands,
Ni pour avoir dompté l’orgueil de Bonifaco,

5) Se sidan 189, Sednare Afdelningen.
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Mais, par un formidable & secret jugemens 
Le ciel flétrit mes jours, & fit perir ma race.

Jag öfverlemnar åt hvarje Läsare , att anställa den nästan af 
sig sjelf sig påträngande jemförelsen, mellan denne Påfve och 
denne Konung , samt en verldslig och andlig Furste i sednare 
tider, hvilka mot slutet af sistförflutna århundrade utmärkte 
sig med en dylik handling, och hvilka , fastän i moraliskt 
värde vida ‘öfver de tvenne förutnämde, likväl träffades af ett 
lika öde. — - Jag anmärker ännu blott, att liksom en viss sed­
nare Orden *),  hvilken väl svårligen lärer stå att helt, och 
hållet utrota , kort efter sin offentliga upplösning åter börja­
de visa sig på flera orter, och uttryckligen i M — , så upp- 
stodo äfven, efter Tempelordens offentliga upphäfvande , Chri­
sti-Orden i Portugal , Calatrava i Spanien , Tistelorden i Skott­
land och några andra , hvaraf för närvarande åtminstone en är 
närmare förfrysning än förbränning **).

*) Författaren lärer mena Fesuiter-Orden , och med de omta- 
lade tvenne Furstarne, Kejsar Josef den Andre och 
Påfven Klemens den Fjortonde, hvilka icke 
länge fingo lefva , sedan de upplöst det så kallade Jesu 
Sällskap. Ofvers.

**)Christi-Orden har nu sådant vanvärde i Portugal, att 
enligt hvad Costigan och flera resbeskrifvare berätta, betjenter 
och andra personer af lägsta klassen prydas dermed, och 
att till dess erhållande ingen annan förtjenst fordras än 
den att vara katolik. TistelOrden utdelas deremot 
så mycket sparsammare; År 1812 voro Tistelriddarne, en- 
lige Engelska Hofkalendern (Red Book), endast 12 till
antalet.

FÖRFATTAREN

Ofvers.
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Till Läsaren:

Då Författaren, vid sin omarbetning af Förra Afdelningens 
med Scenernas förändring betecknat förändringen af Teaterdekora- 
tioner, och ej, som i första upplagan, ombytet af Personers 
så har jag, för likformighetens skull, iakttagit detsamma vid 
öfversättningen af Sednare Afdelningen.

Några få, yid framställningen af Dalen förekommande be- 
nämningar och dekorationsdetaljer, hemtade ur vår religions Nur- 
kunder, men som i sammanhang med fremmande omgifningar, hos 
en och annan, kunde föranleda grubblerier, har jag dels förbi­
gått, dels förändrat; likväl, som jag hoppas, med bibehållande 
af det helas anda. /

En dedikation, en prolog och två epiloger, har jag allde­
les misströstat om att på Svenska kunna återge med tydlighet, 
i synnerhet som deras Tyska innehåll icke öfverflödar på den­
na egenskap. Det finnes kanhända någon annan, som lyckligare 
än jag skulle kunna lösa detta problem. Emedlertid tror jag 
icke att saknaden af dessa verser är någon synnerlig förlust.

Namnet Klaus Rösner har jag tillagt i Noten sidan 297. 
Detta tillägg innefattar en förslagsmening, härledd från För- 
fattarens omarbetning af Förra Afdelningen. Han tyckes der 
antyda att icke Dalen komme att enväldigt få makt med 
Robert af Heredon, utan att Molays idéer) fortlefvande hos 
Rösner, en dag skulle inflyta på Roberts företag. Också sy­
nes denna antydning varit nödvändig, om man ej skulle tänka 
sig Roberts kra ft för alltid fjettrad genom Adam af Valincourt, 
medelst samma bevisningsgrunder, som vi i ett annat Skåde­
spel, Den Hemliga Domstolen af Huber, se med så lycklig 
följd användas af Domstolens President, på den ärlige Bern- 
hard Schott *)

För dessa förändringar borde jag här göra redo.

*) Se 4 Akten, 2, 3 och 1 Scenen ; Friherre Silfverhjelms 
Svenska Ofversättning,
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Men innan jag åt Allmänheten öfverlemnar slutet af mit 
arbete, anser jag mig äfven böra besvara några i anledning af 
detsamma gjorda anmärkningar.

Den första är den, att mitt i Företalet uppgifna skäl till 
öfversåttningens allmängörande redan hade upphört, innan boken 
kom i bokhandeln, emedan Utgifvarne af Bibliothek der Deut- 
schen Klassiker, dessförinnan, återtagit sitt löfte att meddela Ori­
ginalet. Innan jag lemnade min bok till försäljning, hade jag 
likväl öfver denna omständighet förfrågat mig hos en af Tyska 
Klassikernas Utgifvare, som förklarade : att man endast uppskju- 
sir aftryckningen af Die Söhne des Thals, till dess man dertill 
kunde begagna den nyaste Tyska upplagan. Då således detta 
Werners arbete, om ej nu, likväl framdeles skulle komma att få 
ett rum i Tyska Biblioteket, så var den af mig uppgifna an­
ledningen ännu gällande, och derföre utgaf jag äfven öfver- 
sättningen, hvaraf hela Förra Afdelningen redan då lemnat 
pressan.

En annan anmärkning angår den förmenta motsägelsen mel­
lan mitt yttrande: att Schellings Naturfilosofi, enligt min öf- 
vertygelse lika litet kan vederläggas genom förnuftsskäl, som den 
bör bestridas på något annat sätt, med auktoritet nämligen eller in- 
fall, — och mitt ogillande af det ensidiga bruk Mystiker och Kryp- 
tojesuiter deraf gjort, eller kunna göra. Då jag tydligen förkla- 
rat mig anse detta bruk för ett missbruk, en förvridning af 
Schellings åsigter, så lärer ingen , som kan tänka konsequent, 
och som vill det, i dessa båda yttranden finna någonting mot- 
sägande. Om man harmas öfver några karrikerade efterapnin- 
gar af ett sanot konstverk, så fordras det i sanning en stor 
brist på slutkonst, för att i denna harm upptäcka ett miss- 
kännande af originalets ideala skönhet. Jag är dessutom fullt öf- 
vertygad, att ingen, som utan fördom mot Schelling, eller utan att 
sjelf vara svärmare, läst och förstått hans Weltseele, Ideen (14 
einer Naturphilosophie, Die Gottheiten von Samothrace, o. s. V., 
skall anse honom för Mysticus, eller i hans läror röja den 
minsta anstrykning af svärmeri, om man ej så ville kalla det
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poetiska i hans stil. Han har tvertom ur förnuftsgrunder de- 
ducerat, och klart sökt framställa, hvad Teosoferna i Bibeln 
och äldre Mystiker i fornreligionernas symbolik dunkelt anat- 
Hvad är då, tadelvärdare än försöket att vilja missbruka en 
sådan läras former till en ny slöja för fanatismen ?

Man måste slutligen hafva en ringa bekantskap — jag vill 
ej säga med verlden nu — utan blott med verldshistorien, för 
att finna någon motsägelse mellan en. på facta grundad teck­
ning af de fruktansvärda fenomener Obskurantismen nyligen 
frambragt, och förklaringen att ingenting vore för det sanna att 
af dem befara. I mörkret hotade alltid faror ; men just dessa faror 
föranledde alltid sin asyls förstöring, emedan de sjelfva påkallade 
Ijnset, och det allt, kraftigare och kraftigare, i samma mån de 
öktes. I naturens område kommer dock ljuset sjelfmant; ej så i 
tankans, i historiens: här måste det spridas genom menskligt 
biträde; och låter man insöfva sig genom vaggvisor, så öfver- 
raskas man oberedd af natten, och är förlorad. För denna sömn 
kan man aldrig nog varna; aldrig för ofta erhindra om att de 
goda vapnen alltid segra, men art de icke strida af sig sjelfva.

Hvad man för öfrigt sagt om min åtgärd med närvarande 
arbete, förbigår jag, emedan jag här icke vill föra någon po­
lemik. — Då jag vid början af verkets tryckning var föga of- 
vad i korrekturläsning, så hafva flera tryckfel och lacuner 
blifvit förbisedda. Skriffel och förhastariden finnas, tyvärr, 
äfven. De vigtigaste af dessa oriktigheter har jag genom efter- 
följande rättelser sökt afhjelpa.

ÖFVERSÄTTAREN.
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Rättelser:
INLEDNINGEN.

Sid. XX r. 26 står: kraften Läs: kraften (19)
— — r. 38 står: 327 Läs: 327. (19) 495-
— XL r. 24) Platonismen, med medeltidens kristendom 

och står:Nyplatonismen; Gnosticismen, alkemisti-
— XLI r. 1 (ska Teosofien, Läs: Platonismen, Nypla- 

tonismen; med den äldre kristendomen 
Gnosticismen, med medeltidens kristendom 
alkemistiska Teosofien

— XLVII, Noten, står: Andeskådare, Andra delen Läs: Andeskå± 
daré (Svenska Öfversättn.) Andra delen.

FÖRRA ÄFDELNINGEN
— 17 r. 21, står: Ni måste Läs: De måste
— 28 r. 2, står: Högstvördige Läs: Högvördigste
— 30 r. 5, står: och strider icke; Läs: och tål det;
— 33 r. 14, står: Man till honom går utan mycken möda; Läst 

Man till den manner går förutan möda ;
— — k. 32, ståri Mästar Molay! Läs: Vår Mästare Molay!
— 34 r. 2, står: Hur ? Den der lilla magra Läs: Den lil- 

la magra,
— 51 r. i, står: Bar Mästaren, Räddaren! Läs: Blef Mä- 

starens. Räddarens Mor!
— 61 r. 19, står: Att man misskänner, att man hånar mig. 

Läs: Att jag blir missförstådd, att jag blir 
misskänd,

— 102 r. 6, står: höjes till eller på thronen Läs; höjs till 
thronen eller på den

— 103 r. 12, står: Det är en gammal Läs: Det är gammal
— 118 r. 6, 7, står: Se! Att i djupet få stilla sin trånad, hori 

genom hvart hinder, Störtar i — Las: Se t 
Af den saliga drift, som strålen med stof 
tet förbinder, Förs hon i

154 r. 9, står: genomborra Läs: genomborrat
— 164 r. 26, står: slipper från Läs: flyger på
— 171 r. 10, står: ringer Läs; ringes



- 173 r. 10, står: Hör, hur ifrån Läs: Huru hemskt från 
— r. 17, står: De hvila i förgänglighetens slummer. Läs:

I slummern af förgängelsen de hvila.
174 r. 12, står: menskans länkar sprängda. — Läst spräng- 

da jordens band. —
175 r. 22, står: der ej... Läs: någ on ...
183 r. 9, står: vakt Läs: uppsigt
199 r. 34, och sid. 200, rad. 5, 12, 19, står: Om Gud vill!

Läs: Med Guds hjelp!
216 r. 20 står: blir omstörtad Läs: störtas, offer
— r. 21, står: Af Läs: För
222 r. 3, står: spel Läst lek
269 r. 26, står: begynnar; Läs: begynner;
274 r. 10, står: såg Läs: såg’

SEDNARE AFDELNINGEN.

115, efter r. 5 saknas i en del exemplar: Från Skottlands 
och från Portugals Monarker.

123 r. 25, står: Abdissan Läs: Abdissan, som in- 
kommit under slutet af Agneses monolog.

172 r: II, står: hals Läs: hals *)
vid sidans slut, tillägges som Not Efter akterna Molays 

egna ord. (17) z1 -) Förf.



Nedannämde böcker säljas hos de flesta Bokhandlare 2 Hufvuda 
staden, och Bokhandels-kommissionärer i Landsorterna, samt 

: i parti med rabatt på Cederborgska Boktryckeriet i Stock- 

holm, beläget vid stora Glasbruksgatan midt emot St. Ca. 
tharinas Norra Kyrkotrappor, i Qvarteret Glasbruket min- 
dre. Huset Ner 2,3, 4,5,6,7,8

Axel Sigfridsson, Roman, Svenskt original. För- 

sta Häftet — — — -. — — 28 sk. Brco.
Bergsmannen Engelbrekt Engelbrektsson, Hjelte, Stats- 

man, Fäderneslandets Försvarare mot utländskt för- 
tryck. — — — — — — 24 sk. —

Dalens Söner, eller Tempelherrarne på Cypern och 
Korsbröderna, af F. L. Z. Werner — Öfversättning
— 3 Delar, komplett. — — — 3 R:dr 32 ski — 

Handbok för så väl enklare som mera konstig Blek-
ning, vinter- och sommartiden, af Lin, Blånor och
Lingarn , Drell , Hollandslärft, Bomullsgarn och Bom-

- ullstyger, Papper, Vax och Halm, gamla Böcker 
och Kopparstick, m. m.; i sammandrag efter Hig- 
gins. Homes, Tenners, Chaptals, Oreillys, m. fl. 
skrifter i detta ämne, till tjenst för Landthushållare 
och Fabrikanter. — — — — — 8 sk. —

Hon narrar dem alla; Komedi — — — 8 sk. —
Julius Cesar; Skådespel af Shakspeare — Öfversätt-

ning. — — — — — — — 36 sk. — -
Pastoratet, eller den raka vägen är den bästa ; —

Komedi. — — — — — — 12 sk. —-
Patriotiska Flickan; Skådespel. — —- — 8 sk. —
Statistisk Jurnal (Ny) af ett Sällskap. 7 Häften 2 R:dr 36 sk. —- 
Strandrätten; Lustspel af Aug. v. Kotzebue, Öfvers. 12 sk. —+ 
Vi och Våra Förfäder i fysiskt hänseende; En betrak-

telse af C. W. Hufeland. Öfversättning. — 12 sk. —±
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Exemplaret, haftadt, kostar z R.dr 1% Skill.
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